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  چکیده

. هاي مختلف آن استهاي تخصصی علوم و شاخهها در زمینهاي از ترجمهبخش عمده    

 از وظـایف  چنـین متـونی  ۀ در روند ترجم ـ ،هایابی دقیق آنجمله و معادل يشناخت اجزا

و  کـاربردي هاي خاص خود ازقبیل  ویژگیدلیل بهها پیکره. شودمترجم محسوب می اصلی

مترجم ،بنابراین ؛شوند در ترجمه محسوب می تخصصیبودن، منابع مناسبی از لغات یعیطب

هاي تواند معادل استفاده از پیکره میلغت، بابر ابزارهاي رایج در ترجمه مانند فرهنگعلاوه

 هـاي معـادل میـزان اسـتفاده از    ،حاضر ۀدر مطالع .دست آوردهواژگان ب ۀمناسبی در ترجم

 ،در ایـن بررسـی  .متون اقتصادي بررسی شده اسـت  ۀاي اقتصادي در ترجمه مختلف واژه

سـپس،  . شـدند  انتخـاب  نورمتون اقتصادي دانشگاه پیاماقتصادي از کتاب  ةواژ 174تعداد 

 ر استخراج شدند و بسامد وقـوع هریـک،  پوآنلاین آریان ۀناماز لغت هاواژههاي این  معادل

نتـایج  . ، بررسی گردیدکلمه هزار 115حدود مشتمل برمتون اقتصادي ۀزبانتکةدر پیکر

در تخصصـی  داراي کاربرد  ،لغتاین مطالعه نشان داد بسیاري از معانی موجود در فرهنگ

 ةگیرند که در پیکر ها مورداستفاده قرار میمتون اقتصادي نیستند و فقط بخش خاصی از آن

 ـتـک  ةپیکـر اید گفت که ب بنابراین ؛اندموردنظر داراي بیشترین بسامد بوده تخصصـی   ۀزبان

  . ستا ها رد یا پذیرش معادلمناسبی در  عیارم

  .هافراوانی معادلزبانه تخصصی،تک ةپیکره، ترجمه، پیکر:هاهکلیدواژ

  مقدمه. 1

هـا بایـد بـراي     حائز اهمیت این اسـت کـه ترجمـه    ۀمختلف، نکت يها متون زبان ۀدر ترجم

هاي واقعـی   لازم است که مترجمان معادل ،بنابراین ؛و رسا باشند خوانندگان زبان مقصد، طبیعی

درمـورد هاي خود استفاده کنند و همچنین دیـدگاهی نسـبتاًً دقیـق     کلمات را بیابند و در ترجمه
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ند که ترجمه باید بـه برگـردان   هست ن بر این باورابسیاري از مترجم. ترجمه داشته باشند فرایند

-امـا بـه   ؛هـا  ها و ترکیب تک واژهیابی تک ي متن بپردازد و نه به معادلها ها، نظرها و پیام جمله

بـیش   ايخـودفریبی این گفته«،)2.، ص1385گوهر، جعفرينقل از، به1988(عتقاد نیوماركا

هـاي   ها و ترکیـب  طور مستقیم با واژههو مترجم ب شده استها تشکیل  زبان از واژه ،زیرا ؛نیست

.»ر داردها سر و کاآن مختلف

 ــ کیفیــت  يعلمــی بــراي ارتقــا ايهاگرچـه تجربــه بــراي هــر متــرجم خبــره ماننــد اندوخت

ن باتجربه نیـز  اولی همیشه این امکان وجود دارد که حتی مترجم ،رود شمار میهایش به ترجمه

هایی شوند که براي خوانندگان متن مقصد عجیب و  اي طبیعی و رسا دچار خطا ترجمه ۀدر ارائ

امـا  ؛گیرنـد  جمله یا حتی متن را واحد ترجمه درنظر میمعمولاً ن مامترج. جلوه کند غیرطبیعی

 ؛تواند مفهوم پیام را دگرگـون سـازد   اي دیگر، میجاي واژهشدن یک واژه بهتردید جانشینبدون

هـا اهمیـت   یـابی دقیـق آن  جمله و معـادل  يگیري کرد که شناخت اجزاتوان نتیجه می ،بنابراین

توانند منبع مهمی در فرایند هاي طبیعی زبانی میمیان، پیکرهدراین. ر روند ترجمه دارداي دویژه

  .یابی باشندمعادل

هـاي نسـبتاً    ترجمـه بـه مجموعـه   حـوزة  اصطلاحی است که معمولاً در مطالعـات   ،پیکره«

هـا بـراي یـافتن    هـایی از آن  شـود کـه کـل یـا بخـش      هاي مختلف اطلاق مـی  محدودي از متن

شـاتلورت و  (» شـود  اسـتفاده از رایانـه بررسـی مـی    بدونهاي موردنظر  هایی از مشخصه نمونه

اي و انواع مختلف آن همـواره بـر    هاي ترجمه هدف از مطالعات پیکره .)57. ، ص1385،کاوي

هـا و   اي از اجـزاي متنـی ماننـد کلمـات، عبـارات و جملـه       این بوده است که با ایجاد مجموعه

هاي علمی ازقبیل محاسبات آمـاري و حتـی امـروزه     ا و با استفاده از روشه همچنین انواع متن

طور علمـی و مسـتدل بررسـی    ههاي حاصل از ترجمه را ب اي، متن وتحلیل رایانهکمک تجزیهبه

هاي این تحقیقات و با تکیه بر دلایل  آمده از گزارشدستبهکه با استناد به نتایجطوريهب ؛کند

ها  امروزه پیکره بنابراین،؛کیفیت ترجمه برداشتي ارتقا راستايان گامی درعلمی و ریاضی، بتو

و بخــش  هســتندهــا در جهــان  یکــی از ابزارهــاي مهــم بررســی ترجمــه و مطالعــات پیکــره

  .اندهخود اختصاص دادبه ترجمهحوزة مطالعات توجهی ازحجم مقالات را دردرخور
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مطلـوب یـک    ۀنظر گرفته شده است و ترجمترین واحد ترجمه درتردید، واژه کوچکبدون

واژگان افراد با یکدیگر متفـاوت   ۀگنجین ،درواقع. پذیر نیستمتن، بدون درك واژگان آن امکان

 لغـت  هـاي واژگانی خود باید از منابع مختلف که شامل فرهنگ ۀاست و هرکس به نسبت دامن

بـیش از دیگـر اجـزاء در انتقـال     اما برخی از واژگان  ؛استفاده نماید ،عمومی و اختصاصی است

از سـایر   يشـوند و بسـامد بیشـتر    نامیـده مـی   »کلیدواژه«،اصطلاحروند که به کار میمفاهیم به

ویژه به ؛گزینی چنین عناصري دچار اشکال شودگاه ممکن است مترجم در معادل. دارندها  واژه

طلاح یـک معـادل ثابـت    متون همچون متون علمی باید براي هر اص ـاز برخی  ۀآنکه در ترجم

  .انتخاب شود

، بـیش از یـک معـادل و گـاهی      لغـت  هايکه ابزارهاي مرسوم ترجمه مانند فرهنگدرحالی

. ثري بـراي رفـع ایـن مشـکل اسـت     ؤحل م ـکنند، پیکره، راه هاي نامناسب را پیشنهاد می معادل

توانـد   د، پیکره مـی لغت تردیدي وجود دارفرهنگشدة  ئۀهاي ارا که درمورد انتخاب معادلوقتی

بر ابزارهـاي رایـج و مرسـوم    مترجم باید علاوه. ها باشد مناسبی براي رد یا پذیرش معادل عیارم

کـار بـرده   در ترجمه، از پیکره نیز استفاده کند تا اطمینان یابد که کلمات طبیعی و مناسب را بـه 

فتن واژگـان مناسـب و   تواند کمک بزرگی در یا ، پیکره میذکرشدهبا توجه به توضیحات . است

  .لغت باشدپذیرش یا رد کلمات پیشنهادي فرهنگگیري درتصمیم

خاصـی از   ةهاي تخصصی که محدود به یک زبان یا حوز پیکره) 2006(ازنظر ویلکینسون 

هـاي   پیکره«ها،  که به آن داشتیی بهتري خواهند ابراي مقاصد تخصصی کار ،موضوعات باشند

صورت آماده دردسترس ههاي تخصصی ب اینکه پیکره دلیلهب. گویند می»زبانی براي مقاصد ویژه

  .هاي تخصصی براي خود ایجاد کنند ن باید پیکرهانیستند، مترجم

 ـتـک  ةاین مقاله بررسی فواید استفاده از پیکرنگارش هدف از    ۀتخصصـی در ترجم ـ  ۀزبان

دقـت در   ،در این مطالعـه  .فارسی استزبان انگلیسی به زبان کلمات مختلف متون اقتصادي از 

-فرهنـگ  ،مثـال  رايب(تخصصی با منابع مرسوم  ۀزبانتک ةها با استفاده از پیکر واژهدکلی ۀترجم

  .شود مقایسه می) زبانه و دوزبانهتک لغت هاي
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تعریف پیکره از دیدگاه نظري. 2

شـی  اما درحقیقت بخ ،تري استشناسی داراي مفهوم تخصصیزبانپیکره در حوزة گرچه ا

وسـیعی از متـون واقعـی     ۀپیکره مجموع«،)9. ، ص2002(ازنظر بوکر و پیرسون. از متن است

 ».آوري شده اسـت جمع یاي از معیارهاي خاص در شکل الکترونیکاست که براساس مجموعه

 ۀکاررفتـه در ترجم ـ هاي بـه  پیکره)57. ، ص1385،شاتلورت و کاوينقل از ، به1992(نیوتن 

عنـوان  هـاي دسـتوري کـه بـه     محدودي از جمله ۀمجموع«: ن تعریف کرده استماشینی را چنی

  .»دنرو کار میهمبنایی براي تحلیل توصیفی زبان ب

شناسی، پیکره را  زباندو پیشگام معاصر )106. ، ص1992(و لیچ  )2. ، ص1991(سینکلیر

 »زبـان  ةدربـار  سـبک جدیـدي از تفکـر   «و  »شناسی توصیفیدیدگاهی جدید در زبان«ترتیب به

شـده  اي از متون نوشتاري یا گفتاري آوانویسـی مجموعه«در دانش زبان، پیکره . کنند تعریف می

، 1998کندي، (»ی براي تحلیل و توصیف زبان استفاده کردیعنوان مبناتوان از آن به است که می

  ).1.ص

،)9. ، ص2002(ن بـوکر و پیرسـو  از دیدگاه  اما د؛هاي خاص خود را دار هر پیکره ویژگی 

هستند کـه ایـن    گیو گسترد بودنها داراي چهار ویژگی واقعی، خاص، الکترونیک پیکره ۀهم«

پیکـره اساسـاً    ،بنـابراین  ؛»سـازند  هاي همایشـی متمـایز مـی    ها را از سایر مجموعه ها آن ویژگی

درنظـر   و منبعی مناسب براي محققانی است که یهمایشی از متون به شکل الکترونیک ۀمجموع

. کاربرد زبان تحقیق کنند ۀدارند درزمین

شناسی کاربردي و در مطالعات زبان شانهای بودن و قابلیتنوین دلیلمحور بهتحقیقات پیکره

نگـاري،  توان به واژه که ازجمله می اندهاي جدیدي را ایجاد نموده طور مستمر زمینههتوصیفی، ب

شناسـی،  اي، لغـت شناسـی مقابلـه  ماشینی، زبان ۀترجم شناسی کمی،شناسی آموزشی، زبانزبان

شناسـی  شناسـی تـاریخی، زبـان   شناسی حقوقی، مطالعات ادبی، یـادگیري زبـان دوم، زبـان   زبان

درحال  شناسی پیکرهتأثیر زبان ۀشناختی اشاره کرد که همه در سایشناسی رواناجتماعی و زبان

  ). 1996،یلسونانري و ومک. ك.ر(باشند تغییر و تحول می
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عنـوان بسـتري   اند و بـه شناسی نمودهمطالعات زبان ۀهاي فراوانی را وارد عرص ها داده پیکره

 ۀها در کاربردهاي عملـی مختلـف ازقبیـل ترجم ـ    پیکره. روند شمار میها به براي آزمون فرضیه

مشـکلات  اي در رفـع  تواننـد نقـش ویـژه    کننـد و مـی   نگاري نقش مهمی ایفا میواژه و ماشینی

ها را براي اهداف عمومی اکثر پیکرهدانشجویان زبان ،طور مثالهب ؛ترجمه داشته باشند
1

استفاده  

توان به دانشجویان و  شود یا می ها یافت می مانند نوع زبان روزمره که در متون روزنامه ؛کنند می

دارنـد  یمدرسان زبان اشاره کرد که هدف خاص ـ
2

ر اهـداف  چنـین کاربردهـاي عملـی  درکنـا    . 

. شده استها استفاده از پیکرهپژوهشی زبان، باعث گسترش 

شناسی اساساً زبان«،کند بیان می) 9. ، ص2002،لاویزانقل از به،1996(گونه که آتیچیزوآن

شـناس کشـف و درك قـوانین    شود و نقـش زبـان   جزو علوم اجتماعی و کاربردي محسوب می

 ـهـا اسـت  آن توصیف  نیزحقیقی زبان و  تکـرار الگوهـاي   شـامل  جـاي تجـویز قـوانین،    هو ب

نیـز در  ) 489. ، ص1382نقل از عاصـی،  ، به1999(گونه که تیوبرت همان .»شود ناخودآگاه می

 ـ هشناسی پیکـر زبان«،کند نگرشی همسو با آتیچیزو بیان می کـه زبـان اساسـاً    ایـن بـاور   ۀبرپای

تـوان آن را بـا    اي که بیش از هـر چیـز، مـی   هپدید. اي اجتماعی است بنا نهاده شده است پدیده

هـاي   مـتن . هـاي ارتبـاطی، مشـاهده و توصـیف کـرد      هاي تجربـی آمـاده، یعنـی در کـنش     داده

  .»هاي ارتباطی گذرا هستند موردمشاهده، در اصل کنش

  نگاهی به پیشینۀ پیکره. 3

ان رونـق پیکـرة   اغلب یادآور دور »شناسی پیکرهزبان«تر، اصطلاح  شناسان قدیمی براي زبان

کردنـد   دوران ساختارگرایان آمریکایی که همواره تأکید می ،است؛ یعنی 1950یعنی دهۀ  ؛زبانی

هـا باشـد و    شده و تحلیل این دادههاي گردآوري توصیف یک زبان یا گویش باید مبتنی بر داده

شـمار  تـایج بـه  اي در افزایش دقـت و اعتبـار ن  نندهکتعیینباآنکه فراگیري و بزرگی پیکره عامل

هاي نیروي انسانی و زمان دربرابر این عامل قرار داشت و درنتیجه، بیشتر  آمد، اما محدودیت می

                                               
١. Learning for general purpose
٢ . Learning for special purpose
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سـاختارگرایان   ،1950تا  1940هاي  در سال). 1382عاصی،(شد  اکتفا می هاي برگزیده به نمونه

 1960در سـال   کرهشناسی پیزبان. طور چشمگیري به استفاده از پیکره روي آوردندهآمریکایی ب

» شناسی پیکرهزبان«اصطلاحلیچ  ،بار نخستینبراي  1980ۀکار رفت و در دههزبان ب ۀدر مطالع

بـود کـه توانسـتند بـا کمـک رایانـه        1960ۀتنهـا از ده ـ «و ) 1992لـیچ،  . ك. ر(مطرح کردرا 

زبـانی   ةکـر هـا پی آن ۀرو هم ـو پـیش  کننـد هاي واقعی زبانی فراهم  هاي بزرگی از متن مجموعه

شـمار  ها بـه  استفاده در رایانه براياي معیار از زبان انگلیسی عنوان نمونهبراون بود که امروزه به

 ـ  ،1965همان زمان، در سـال  تقریباً در ).7. ، ص1992،اسوارتویک(»رود می  ۀچامسـکی نظری

. کردنـد تقـدیر   اواز شناسان سرتاسر دنیا خود را مطرح نمود و زبانشناسی معروف زبان ينحو

آناز زبـان مخـالف بـود و     ۀشناسـی ِمطالع ـ عنوان روشبه شناسی پیکرهچامسکی کاملاً با زبان

البته شایان ذکر اسـت کـه در    ؛توازن پیکره بود نبودترین انتقاد چامسکی مهم. کردشدیداً انتقاد 

گونه کـه لـیچ   همان. )2010،استکی(شد طور محدود در آواشناسی استفاده میهآن زمان پیکره ب

 ـ ،1950ۀعقیده دارد، انتقادات چامسکی در ده) 1992( جـا  شناسـی پیکـره بـه   ثیري بـر زبـان  أت

هـاي   که تعداد پیکـره طوريهب؛ربع قرن موردتوجه قرار نگیردگذاشت که سبب شد حدود یک

 ـ   فعالیـت  ،1990ۀبـا آغـاز ده ـ   امـا ؛محدود بود 1980ۀالکترونیکی در ده راي هـاي بسـیاري ب

 1980ۀشناسی پیکره در ده ـتحقیقات زبان ،)2002(لاویزاازنظر. هاي مختلف آغاز گردید زبان

. بلکه در سرتاسـر اروپـا داشـته اسـت     ،زبانتنها در دنیاي انگلیسیتوجهی نهرشد قابل 1990تا 

اوایـل  در  ةویژبه شناسی پیکرهزباناصطلاح«کند، بیان می) 105. ، ص1992(لیچطور که همان

شناسـی  شناسی اجتماعی، زبـان شناسی مانند زباناي مشخص از زبانعنوان شاخههب ،1990ۀده

زبانی عمومی تک ةپیکر ،1990ۀدر ژانوی  .»شناسی متنی شناخته شده استشناختی و زبانروان

بـود   ابداع شـده ) 1991لیچ، (میلیون کلمه  365لغت  ۀزبان اروپایی با دامن 16براي  زمانتا آن 

 ـ؛ وجود آمدبه هو چندزبان هزباندو ةکه از آن به بعد با حمایت کمیسیون اروپایی پیکر عنـوان  هب

 9میلیون کلمـه بـه    50وسیع  ۀمتنی مرجع اروپایی با دامن ةپیکر ۀبه شبک) 1999(تیوبرت  ،مثال

) 9. ، ص2002نقـل از لاویـزا،   ، بـه 1999(نماید و آستون  اروپایی اشاره می ۀزبان رسمی جامع
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پـارول  ةاروپایی تصمیم به ایجاد پروژ ۀپس از آن دوره، جامع«که کند اشاره می
1
. نمـوده اسـت   

اروپـایی   ۀهـاي جامع ـ  زبـان  همۀمیلیون کلمه براي  20ةعمومی دربردارند ايمقایسه ةاین پیکر

  .»است

  هاي زبانی انواع پیکره. 1. 3

تـوان بـه    کـه ازجملـه مـی    اندوجود آمدههبانواع مختلفی از پیکره براي کاربردهاي متفاوت 

آمـوز و نـاظر اشـاره    ، زبانه، چندزبانهزبانهاي گفتاري، نوشتاري، عمومی، تخصصی، تک پیکره

 ؛شـود  ارائه مـی  ی، پیکره همیشه براي هدف خاص)2006(همکاران، وانرينظر مک طبق. نمود

امـروزه هـزاران نـوع    . شـود ان ارزیـابی  فواید پیکرة آماده باید با توجه به هدف کـاربر  ،بنابراین

انـد و  وجود آمـده هتحقیقاتی خاصی ب هايطرحبرايها اما بسیاري از آن ؛شوند پیکره یافت می

ترجمـه   ۀغیر از زبان انگلیسـی درزمین ـ هاي فراوانی به اکنون پیکرههم. در دسترس عموم نیستند

: شـوند  بنـدي مـی   بلیت اسـتفاده تقسـیم  هاي اصلی برحسب قا پیکره. گیرند مورداستفاده قرار می

آمـوز  زبـان و  زمـانی دربرابـر تـاریخی   عمومی دربرابر تخصصی، نوشتاري دربرابر گفتاري، هـم 

  .ناظر دربرابر

  

  ها مروري بر مطالعات درزمینۀ پیکره. 2. 3

و اسـت  هاي مختلـف تحقیقـاتی افـزایش یافتـه      ها در زمینه اخیر، کاربرد پیکره ۀدر چند ده

اي  هـاي رایانـه   توان رشـد سـریع برنامـه    اي را کسب کرده است که علت آن را می ویژهجایگاه 

 ـ ،شناسـی هاي مختلف زبان ها در حوزه پیکره. دانست محققـان فرصـت گـردآوري منـابع      رايب

 ـ  برايعنوان شاخصی اند که بهعظیمی از اطلاعات را فراهم نموده کـار گرفتـه   هارزیابی متـون ب

راسـتا صـورت گرفتـه    هاي مختلف نظري و عملـی درایـن   وانی در زمینههاي فرا پژوهش. شوند

  . اشاره نمود أتوان به ارزیابی متون ترجمه و مبد است که ازجمله می

تخصصـی زبـان هـدف اسـتفاده      ةکه افراد فراگیر زبان که از پیکـر  دادگزارش  1998بوکر در سال 

 ة وي،عقیـد بـه . کننـد  لغت دوزبانـه اسـتفاده مـی   گ، شاید بهتر از افرادي ترجمه کنند که از فرهنکنندمی

                                               
١. Parole
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ترجمه یـاري رسـانند و کیفیـت     فرایند ن را دراتوانند مترجم بهتر می أمبد ۀزبانهاي تخصصی تک پیکره

شـان ازلحـاظ موضـوعات مربـوط بـه      ۀیکی کیفیت ترجم: دنده ءدر دو زمینه ارتقا ویژهبهها را کار آن

  .اي و منطبق بر زبان مقصدصی مقابلهموقعیت آن کشور و دیگري فهم تخص

 ـ  بررسی) 2002(بوکر و پیرسون   ـتـک  ةپیکـر  ۀهـاي مفیـدي درزمین متـون   ۀدر ترجم ـ هزبان

هـاي   و مجموعـه ) مهـره (Nutاصـطلاح  تـا  داشـتند   سـعی هـا  آن. مهندسی مکانیک ارائه دادند

هـا  آن. بررسی کنند ملی بریتانیا ةاي مانند پیکرصدمیلیون کلمه ةهمایشی مختلف آن را در پیکر

 ،زیـرا  ؛معانی مرتبط را چنـدان مفیـد ندانسـتند   رخداد این اصطلاح را یافتند و بسیاري از 670

بوکر و پیرسـون  . گرامانند غذا یا فردي برون ند؛کار رفته بودهها در معانی دیگري ببرخی از آن

تولیـد صـنعتی مربـوط بـه      ها و راهنماهاي هزار کلمه که از کاتالوگدهبر مشتملدر یک پیکرة 

اگرچـه ایـن تعـداد    . یافتند NUTرخداد براي کلمه  49هاي سازنده گردآوري شده بود، شرکت

اش با معنی مهندسی ولی همخوانی ،ملی بریتانیا کمتر بود ةهاي ناشی از پیکر در مقایسه با یافته

تـوان   مـی  ، بنابراینستکه گوناگونی معنایی کمتر بوده اییازآنجا. بیشتر بوده است NUTکلمه 

  .را یافتNUTۀمعانی مختلف و مرتبط با کاربرد صنعتی کلم

متـون سیاسـی از    ۀتخصصی در ترجم ـ ۀزبانتک ة، پیکر2007درسال  چشمهده محمدي ۀدر مطالع

گیـري از  ترجمه را با بهره ییصحت و کارا این تجربه،. فارسی بررسی شده استزبان انگلیسی به زبان 

زبانـه و دوزبانـه مقایسـه کـرده     لغت تکمانند فرهنگ اي،تخصصی با منابع رایج پیکره ۀزبانتکةپیکر

تـوار هسـتند،    ۀکه بر پای دهد استفاده از ابزارهاي ترجمهمحمدي نشان میپژوهش نتایج . است پیکره اس

 ةی را در حـوز تخصصی به زبان فارس ـ ۀزبانتک ةمحمدي، پیکر.دهند ءتوانند کیفیت ترجمه را ارتقامی

ایـن متـون   . ایجاد کـرده اسـت   است،مگابایت  150میلیون لغت و حجم 5مشتمل برعلوم سیاسی که 

شـوند   اند که در اینترنت یافت مـی و غیره استخراج شده هاهعمدتاً از مقالات سیاسی، نشریات، مصاحب

، هـا ولجـد  همـۀ اینکـه  ازقبیـل   ؛ها صورت گرفته اسـت آن هایی روي عدیلت ،و قبل از تشکیل پیکره

تـن  ،براینعلاوه. به پیکره آماده شوند شدنتا براي تبدیل اندهها و نمودارها حذف شدعکس هـا بایـد    م

ن بـه  اکمک مترجم ـبهتوان وارد پیکره نمود تا ها را می در این مرحله متن. تبدیل شوند XMLبه فرمت 

درحـال  همـواره  یخاص ـ ۀدرزمین ـ هااصطلاح و هابا توجه به اینکه موضوع. فارسی ترجمه شوندزبان 
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هـا در یـک   لغـات و اشـکال مختلـف آن    ۀچیزي جز مجموع خودخوديبهها  تکامل هستند، این پیکره

صورت ابزاري مورداستفاده قرار گیرند، ارزش فراوانـی در فراینـدهاي ترجمـه    هولی اگر ب ؛زبان، نیستند

  .دارند

 ۀدر ترجم ـ ،د ترجمـه دارد کـه اولـین کـاربرد آن    یناتخصصی دو کاربرد عمده در فر ةپیکر

.است) ها روش(در اخذ یا رد تصمیم براساس سایر ابزارها  ،هاي همایشی و دومین آن مجموعه

 ـتک ةهاي همایشی، محمدي با مراجعه به پیکر مجموعه ۀبررسی ترجمدر علـوم سیاسـی    ۀزبان

ن بـا  امترجم که معمولاًرا ختلفی هاي همایشی م مجموعه ،)میلیون کلمه است 5مشتمل برکه (

پـور اسـتفاده   لغت انگلیسی به فارسی آریانفرهنگاز ،راستادراین. برگزید ،شوند رو میهآن روب

کـه  وقتی ،عنوان مثالهب ؛فارسی مقایسه کند ۀزبانتک ةلغت دوزبانه را با پیکرکرد تا این فرهنگ

پور معـادلی بـراي   آریاناجعه به فرهنگ انتخاب شد، با مر "pre-emptive war"عبارت اسمی 

ۀبـراي کلم ـ . هـایی یافـت   توان معـادل  اگرچه براي هرکدام از اجزاي عبارت می ؛آن یافت نشد

"pre-emptive"  و بـراي  اسـت  یافت شـده  »بازدارنده«و  »دستانهپیش«، »گیرانهپیش«سه معادل 

 مراجعه شده هزبانتک ةه پیکرکه بوقتی ،سپس. مطرح شده است »جنگ«ۀفقط کلم""warواژة

»جنگ بازدارنده«صفر بوده است و براي  »دستانهجنگ پیش«و  »گیرانهپیش  جنگ«، رخداد بود

  .استمورد سوم بهترین معادل آن  ،بنابراین ؛یافت شده است رخداد14

ــج ــرای ــرین مجموع ــون سیاســی،  ۀت اســت و او increasing relations""همایشــی در مت

 ""increasingۀرا بـراي ترجم ـ  »توسـعه «و  »گسترش«یعنی  ؛لغتپیشنهادي فرهنگ هاي معادل

یا بـرعکس، تفـاوت    »گسترش«جاي به »توسعه«استفاده از  ،براي مترجم احتمالاً. درنظر گرفت

تکـرار  بار 79» روابط ۀتوسع«و بار 199» گسترش روابط«ولی این یافته جالب است که  ؛ندارد

تـر بـودن   ، حاکی از مناسبدر پیکره زیادسازد که تکرار  اصل مشخص مینتایج ح. داشته است

  .ها استاین معادل نسبت به سایر معادل

که  هنگامی. است) ها روش(در اخذ یا رد تصمیم براساس سایر ابزارها  ،دومین کاربرد پیکره

در رد یـا  لغت، تردیدي وجـود دارد، ایـن پیکـره اسـت کـه      شده در فرهنگهاي ارائه در معادل

لغـت  فرهنـگ  ،trade-off""براي ترکیـب   ،عنوان مثالبه کند؛می خوبی عملها به پذیرش معادل
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 52»مبادلـه «را پیشنهاد داده است که  »بستانیبده«و  »کاريپایاپاي«، »تهاتر«، »مبادله«هاي  معادل

  .اندکار رفتهبهمحمدي  ۀموردمطالع ةبار در پیکر 18»بستانیبده«بار و 

اـ اسـتفاده    بودن ترجمـه در نقد ترجمه و ارزیابی طبیعی ذکرشده در بالاتوان از روش  می در . کـرد ه

دو معـادل   confidence-building""در عبـارت   "confidence"ۀبـراي کلم ـ  ،پـور لغـت آریـان  فرهنگ

کـاربرد   زیـاد نـی  تشابه فراوان بین این دو کلمه و فراوا دلیلهب. »اعتماد«و  »اطمینان«: پیشنهاد شده است

کـه  وقتی ؛ امافارسی، انتخاب یکی از این دو حتی براي افراد بومی ایرانی نیز مشکل استزبان ها در آن

بـار   18»اعتمادسازي«نحو جالبی براي به ،شوندمحمدي بررسی می موردمطالعۀمتون سیاسی  ةدر پیکر

  .هیچ موردي یافت نشده است »سازياطمینان«تکرار و براي 

ترجمـه و آمـوزش ترجمـه بررسـی     حوزة کاربردهايِ پیکره را در مطالعات ) 2009(ونگرنگگوا

وي براي این منظور از پیکرة موازيِ متنِ هفدهمین کنگرة ملـی حـزب کمونیسـت چـین      .نموده است

اـ و مجموعـه   این مطالعه، چندان بـر روي کلیـدواژه  .عنوان موضوع مطالعه استفاده کرده استبه هـاي   ه

 درروش مفیـدي   ،هـاي همایشـی   هـا و مجموعـه   اگرچه بررسی کلیدواژه. کید نداشته استأی تهمایش

تواند منظور واقعـی نویسـندة زبـان مبـدأ را ارائـه       ن است و میاتشخیص ژانر در متن مبدأ براي مترجم

جـه  تو. شـود هاي آماري انجام  هاي علمی و تکیه بر کمیتها باید با روشبر روي آن هولی مطالع ،دهد

کند تا حیطه و دامنۀ لغـات   هاي همایشی، نوعی از نگرشِ مترجم است که به وي کمک می به مجموعه

  . کار گیردهها را بو آن نداش را انتخاب کمورداستفاده

ملـی بریتانیـا و غیـره     ةهاي مبدأ انگلیسی مانند براون، پیکر هاي موازي در متن گیري از پیکرهبا بهره

هاي همایشی برگزیـد و مطالعـه    ها و مجموعه در ارتباط با مفاهیم کلیدواژهرا مفیدي هاي توان روش می

هـاي مفیـدي همچـون     افزار پیکـره، بـه داده  در مطالعۀ خود با استفاده از نرم) 2009(رونگ گوانگ. کرد

هاي همایشی، الگوها فراوانی لغات، مجموعه
1

ها، خوشه
2

جووهاي جست ، توزیع واژه
3

ا و ه ـ، کلیـدواژه 

 ـهـا را در مطالعـه   رونگ برنامـۀ کلیـدواژه  . هاي مفید آماري دست یافته است سایر داده کـار بـرده   هاش ب

                                               
١. pattern
٢. cluster
٣. frequency of the search words
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اسـمیت افزارهـايِ پیکـره ماننـد ورد   برنامۀ کلیدواژه، ابزاري است درداخل نـرم .است
1
توانـد   کـه مـی   

هـا   اینکـه کلیـدواژه   بـر عـلاوه . کنـد ها را در بسیاري از متون مشخص  هاي مربوط به کلیدواژه شاخص

اـ هسـتند و محـور توجـه      معمولاً داراي فراوانیِ بیشتري در متن ها، آنتوانند ژانر را مشخص کنند می ه

  . باشند نویسنده می

تـوان   ایـن بـوده اسـت کـه چگونـه مـی       دربـارة 2008در دانشگاه پکن در سال  جینتحقیق گروه 

ن چینـی  احاصل بتواند این امکان را بـراي مترجم ـ  ةکرنحوي که پیبه ؛مقایسه تشکیل دادقابل ايپیکره

اي کـه گـروه   هپیکـر . نظـر رسـد  تر بهانگلیسی، طبیعیزبان چینی به زبان هایشان از  فراهم کند تا ترجمه

بـا   ،در ایـن پیکـره  . معرفی شهرهاي چـین بـوده اسـت   دربارة یهای از متناز آن استفاده کردند، یادشده

آماري مواردي مانند طول جملات و تـراکم واژگـانی   هاي تحلیلی و محاسباتروش
2
وتحلیـل  تجزیـه  

  .ها را نیز بیان کند توانست الگو و سبک ترجمۀ چینی حتی می جینۀمطالع .اندشده

یـن بـا     اي می هاي مقایسه پیکره توانند منابعی از بیان صحیح و طبیعی در زبان هدف باشـند و همچن

 ـتوان واژه ها می استفاده از پیکره بـراین،  عـلاوه . دسـت آورد هشناسی درست و طبیعی در آن زبان را نیز ب

 ـااي نادرست را که مترجم ـها و واحدهاي ترجمه توانند انبوهی از خطا اي میهاي مقایسه پیکره کـار  هن ب

تـوجهی   درخـور انگلیسـی درحـد   زبان چینی به زبان ۀخصوص در ترجمهبیابند که این امر ب ،برند می

توان به مواردي مانند اشتباهات محـرز در کـاربرد حـروف تعریـف      می ،نوان مثالعبه ؛ودش می مشاهده

  .اشاره کرد

را هـایی   و پیکـره  اسـت هـا   برپایۀ پیکـره  در حوزة ترجمه،ازپیشگامان مطالعات ) 1995(مونا بیکر

ترجمـۀ   وي پـروژة پیکـرة  . ها ابداع کـرده اسـت  هاي تحلیلی آندرزمینۀ ترجمۀ زبان انگلیسی و روش

مطالعـات پیکـرة ترجمـۀ    . بنیـان گذاشـت   1999تـا   1996هاي انگلیسی را در آکادمی بریتانیا بین سال

 :سـبک و الگـوي متـرجم و ثالثـاً     :هاي ترجمـه، ثانیـاً  ویژگی :اولاً :دنکن انگلیسی سه جنبه را بررسی می

).2008، جین(ثیرات جامعه و فرهنگ بر ترجمه أت

                                               
١. Word smith
٢. lexical density
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 ـايِ تـک تا اهمیت و ارزش پیکرة مقایسـه  است اش سعی داشتهدر مطالعه)2008(جین  را در  هزبان

اي، کیفیـت ترجمـه را   که چگونـه یـک پیکـرة مقایسـه    نشان دهدو  ارائه کندانگلیسی  - ترجمۀ چینی

زبـان   شـده از هاي ترجمه آوري اطلاعات، متندر مرحلۀ جمع. سازد تر می دهد و آن را طبیعی می ءارتقا

هـاي مربـوط بـه     هاي توریستی، سایت سایت چینی شامل سایتانگلیسی، از چندین وبزبانچینی به 

هـا در   و ایـن دسـته از مـتن    شدند محلی، گردآوري هايههاي ادار گذاري و سایتدعوت براي سرمایه

که معرفی و توصیف شهرها معمولاً بـه صـورت آگهـی اسـتفاده     ییازآنجا. ندقرار گرفت )الف(زیرگروه 

و غالبـاً در ایـن مطالعـه،     اندها ماهیت تجاري داشتهآن بیشتر، است مل چندین پاراگراف بودهو شاشده

- جمـع . انـد ها کاملاً واقعـی و مسـتند بـوده   اطلاعات آن بنابراین،و  اندهاي دولتی بوده مربوط به سایت

شهرها بـوده  آوري اطلاعات در این مطالعه کاري آسان و درحد دانلود صفحات وب مربوط به معرفی 

  .است

هـا در زبـان هـدف    هـا و ترکیـب   برخـی واژه  ،اول آنکه :اي دو محدودیت عمده داردپیکرة مقایسه

زبـان  ماننـد   ؛زبـان اول ویژه موارد فرهنگی و قـومی خـاص  هب ؛ممکن است اصلاً معادلی نداشته باشند

اي  پیکرة مقایسـه  ،ابراینبن ؛ممکن است معادلی براي آن یافت نشود) انگلیسی(هدف چینی که در زبان

اي در مـواردي کـه   پیکرة مقایسه ،دوم اینکه. شمول داراي کارایی بهتري استدر متون عمومی و جهان

هايِ خلاقانه و ابتکاري مطرح است، کارآمد نیسـت و متـرجم در انتخـاب معـادل مناسـب دچـار       بیان

 ـتی بهره گیرد که ازقبـل وجـود دار  مترجم مجبور است تنها از لغات و عبارا ،زیرا ؛مشکل خواهد شد د ن

  . نظر رسدشده براي خوانندة مقصد، نامأنوس بههو ممکن است متن ترجم

انجـام داد،  و لغـات  توان مطالعـاتی در سـطوح نحـوي     تنها میاي، نه هاي مقایسه با استفاده از پیکره

هـا  وضـوع و توزیـع آن  هاي گفتاري و م درسطوح گفتاري و موارد دیگري ازقبیل شاخصتوان میبلکه 

  .نیز به بررسی و مطالعه پرداخت

. اي، درزمینۀ واحد ترجمه بـوده اسـت   درمورد پیکرة ترجمه) 2009(مطالعات سلیمی و شهرستانی

 ـ مطـرح   ترجمـه حـوزة  در مطالعـات   يعنـوان زمینـۀ بحـث برانگیـز    هاین دو محقق واحد ترجمه را ب

محـور کـه واحـد ترجمـۀ مقصـد را      محصول یعنوان دیدگاههآنها با درنظرداشتن این زمینه ب. اندنموده

هايِ ترجمـه را هـدف کـار خـود      مراتبی واحدبررسی کرد، بررسی سلسله أمبد ۀتوان درقالب ترجم می
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اـ نشـان مـی   اي آننتایج مطالعات پیکره. قرار دادند تـرین واحـد ترجمـۀ     تـرین و فـراوان   دهـد شـایع   ه

 ـن حرفهات و مترجممورداستفاده، در سطح جمله بوده اس تـر     هاي از جمله ب عنـوان واحـد ترجمـه، بیش

  .انداستفاده کرده

  روش تحقیق. 4

گویی به این پرسش است که آیـا پیکـره   فارسی و پاسخ ة، ساخت پیکرپژوهشاین از انجام هدف 

د تعداد تکرار کلمات بـا رخـدا  تا ابتدا ضروري است  اساس،راینب ؟شود کیفیت ترجمه می يباعث ارتقا

اـن تـک  ةپیکـر  بنـابراین، ؛اي باشـند هاي ترجمهتوانند بهترین معادل تشخیص داده شوند که می زیاد  یزب

منـابع  هـا  مقالات و روزنامـه  ،هاکتاب. حل مناسبی براي غلبه بر این مشکل باشدتواند راه تخصصی می

واژگـان موجـود در   اي ازمناسبی براي تشکیل پیکره هستند و با توجه به تعریف پیکـره کـه مجموعـه   

نـدگان مختلـف     زبان طبیعی و رایج مردم است، صفحات وب که در موضوعات گوناگون توسـط نویس

کـه یکـی از   کیهـان  ۀاز پایگاه الکترونیکـی روزنام ـ  ،روازاین ؛کنند مین میأ، این هدف را تاندشدهنوشته 

از . اقتصـادي آن اسـتفاده شـد   انتخاب گردید و از بخـش آرشـیو    ،هاي ایران است پرتیراژترین روزنامه

تـن    ۀاصلی این روزنامه با انتخاب گزین ۀصفح مقالـه و خبرهـاي   هـاي اقتصـادي از   اخبـار اقتصـادي، م

و از  1389مـاه مـاه تـا بهمـن   هاي فروردین شماره ،براي تشکیل این پیکره. اقتصادي آن استخراج شدند

، ذکرشـده درصورتی که از روزهـاي  . شدندانتخاب  28و 21، 14هاي مربوط به روزهاي  هر ماه شماره

قبـل از تشـکیل پیکـره     ،روز قبل مراجعـه شـده اسـت و همچنـین     ةبه شمار ،روزي تعطیل بوده باشد

ها و اعداد حذف شـدند تـا بـراي تبـدیل بـه       گذاري تمامی نقطه. ها صورت گرفتهایی روي آن عدیلت

تـن شمارش واژگان موردنظر ۀبراي محاسب. شوند پیکره آماده هـاي موجـود در صـفحات     لازم بود تا م

در  ذکرشـده، هـاي   مـتن  بنـابراین، ؛بـه فرمـت متنـی تبـدیل شـوند      ،هسـتند  htmlوب کـه در فرمـت   

با استفاده از شـمارش لغـت   و گردیدندها در یک فایل ذخیره  متن همۀو  شدندمایکروسافت ورد وارد 

. اقتصادي را تشکیل دادندۀ نزباتخصصی تک ةکلمه، پیکر 114745افزار، تعداد این نرم

 نـور متـون اقتصـادي دانشـگاه پیـام     ۀترجم ـ فهرست واژگان تخصصی اقتصادي از کتاب ۀبراي تهی

- ها بـا مراجعـه بـه فرهنـگ    معانی فارسی آن ،سپس .واژه انتخاب گردید 174بکتااین از  .شداستفاده 
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قابـل دسترسـی اسـت،    www.aryanpour.comسایت اینترنتـی  که در پور لغت الکترونیکی آریان

کـه در فهرسـت واژگـان     شدبررسی  پس از آن.گردیدآوري و تنظیم و در جدولی جمع شداستخراج 

چنـد بـار تکـرار     ذکرشـده ةهاي فارسی هرکدام در مـتن پیکـر   ها، معادلانگلیسی اقتصادي و معانی آن

پـور  لغـت آریـان  هـاي انگلیسـی بـه فارسـی حاصـل از فرهنـگ       فراوانی معادل ،ردیگعبارتبه. اندشده

  .انداقتصادي داشته ةهرکدام چه رخدادي در متن پیکر ،)آنلاین(

  ها تحلیل داده. 5

ها، تعدادي از واژگان انگلیسـی اقتصـادي    شده در بخش روشبا توجه به نکات توضیح داده

همراه با تعداد تکرار یا رخداد آنـان در  و نیز لغت فرهنگ هاي پیشنهادي معادلهمراه بهپربسامد 

  :شودمینشان داده  )1(در جدول  کهشدند زبانه بررسیاقتصادي تک ةپیکر

  زبانهتک ةتخصصی در پیکر ةواژ174هاي پیشنهادي بسامد معادل ۀاي از مقایسنمونه .1جدول

  لغتهاي پیشنهادي فرهنگمعادل  تخصصی ةواژ  ردیف

در  بسامد

  پیکره

بهترین معادل براساس 

  پیکره

  

  

1  

Asset  

  0  چیز باارزش و مفید

  

  

  سرمایه

  0  ممرعایدي

  250  سرمایه

  61  دارایی

جمع دارایی شخص که بایستی بابت دیون 

  او پرداخت گردد
0  

  

  

2  

Commerce  

  53  تجارت

  

  

  بازرگانی

  225  بازرگانی

  0  معاشرت

  0  کردنتجارت

  

  

3  

Debt  

  54  بدهی

  

  

  بدهی

  21  وام

  7  قرض

  0  دین

  0  قصور
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4  

Fund  

  8  وجوه

  

  

  

  سرمایه

  250  سرمایه

  0  تنخواه

  0  وجوه احتیاطی ةذخیر

  147  صندوق

  0  ثابت ۀسرمای

  3  پشتوانه

  0  وجه کردن ۀتهی

  0  گذاريسرمایه

  

  

  

5  

Loan

  21  قرض

  

  

  ضقر

  7  وام

  1  قرضه

  0  عاریه

  0  دادنعاریه

  0  کردنقرض

  

  

6  

Revenue

  0  عایدي

  

  

  سود سهام

  11  منافع

  9  بازده

  21  درآمد

  30  سود سهام

  

7  
Stagnation

  21  رکود
  

  رکود
  1  کسادي

  0  ایستایی

  

  

 )1(عنوان نمونه در جـدول  واژه به 7که تعداد نداقتصادي بررسی شد ةواژ 174،درمجموع

مـورد از   3تا1معادل بوده است که معمولاً  5طور متوسط داراي هر کلمه به. اندنشان داده شده

-فرهنـگ در ،"debt"ۀبراي کلم ،نمونه براي؛بقیه هستند نسبت بهها داراي فراوانی بیشتري آن

کـه  » قصـور «و  »دیـن «، »قـرض «،»وام«،»بـدهی «:است شدههاي متعددي پیشنهاد  لغت معادل

، 54ترتیب داراي بسامد به ،اقتصادي ةشوند و در پیکر هاي مختلف این واژه محسوب می معادل

 داراي بیشترین بسـامد یـا رخـداد بـوده     »بدهی«ةواژ ،در پیکره بنابراین،؛هستند 0و  7،0، 21
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 ـ. اسـتفاده نمـود   متون اقتصادي از این کلمه بیشتر ۀترجمتوان در و می است ةواژ، دیگـر  ۀنمون

stagnation"" کسـادي «، »رکـود «:اند ازعبارت لغتفرهنگهاي مترادف آن در است که معادل« 

 ـهم لحاظ معناییبه»کسادي«و  »رکود«ۀکه دو کلم  »ایستایی«و  . هـم دارنـد   اپوشانی نزدیکی ب

مؤید این مطلب اسـت کـه   این، و است بوده  0و  1، 21بسامد این کلمات  ه،با مراجعه به پیکر

  . کنند بیشتر استفاده می »رکود«ةهاي اقتصادي از واژ نویسندگان کشور در متن

پور کلمات لغت آریاناست که پنج معادل آن در فرهنگ "revenue"ۀبارز دیگر، کلم ۀنمون 

، 9، 11، 0ترتیـب  هستند که فراوانی آنـان بـه   »سود سهام«و  »درآمد«، »بازده«، »منافع«، »عایدي«

تـوان بهتـرین    مـی  )بـار  30(زیاد آنتکرار  دلیلهرا ب »سود سهام«ۀبوده است که کلم 30و  21

 ـ"asset"ةواژ. اي درنظـر گرفـت  معادل ترجمـه  هـاي   معـادل شـامل  دیگـري اسـت کـه     ۀنمون

ص دارایی و جمع دارایی شـخ «، »سرمایه«، »ممرعایدي«، »چیز باارزش و مفید«شماري مانند بی

»دارایی«و  »سرمایه«اما در پیکره تنها کلمات  ؛شود می »که بایستی بابت دیون او پرداخت گردد

 ۀبراي بقی ـهستند و 61و  250ترتیب داراي فراوانی اند که بهکار رفتهبه "asset"عنوان معادل به

نسبت تري معادل مناسب »سرمایه«ۀکلم بنابراین،؛موارد رخدادي در پیکره مشاهده نشده است

ةهــاي واژ معـادل  ،طـور همـین . رود شـمار مـی  ایـن کلمـه بـه    ۀبـراي ترجم ـ  »دارایـی «ةواژ بـه 

"commerce"،»کـه بسـامد ایـن     هسـتند »کـردن تجـارت «و  »معاشـرت «، »بازرگانی«، »تجارت

 »بازرگـانی «و  »تجـارت «ةدو واژ. اسـت 0و  0، 225، 53ترتیـب ، بـه ارقـام  ةکلمات در پیکـر 

و در  اسـت  داراي کاربرد بیشـتري  »بازرگانی«ۀاما کلم ؛روند شمار میتري بهاسبهاي من معادل

دیگري است که در متـون اقتصـادي    واژة"Fund". شود رسمی کشور بیشتر استفاده می ۀروزنام

، »سـرمایه «، »وجـوه «شـماري ماننـد   هـاي بـی   لغت ترجمهشود و در فرهنگ وفور استفاده میبه

 ـ«، »پشـتوانه «، »ثابـت یـا همیشـگی    ۀسرمای«، »صندوق«، »ه احتیاطیوجو ةذخیر«، »تنخواه«  ۀتهی

 »سرمایه«این واژه،  ۀبهترین معادل اقتصادي در ترجم. دارد »گذاري کردنسرمایه«و  »کردنوجه

نتایج حاصل . استبار فراوانی 147با   »صندوق«ۀکلم ،موارداز و در برخی بار 250با رخداد 

معادل مناسـب   انتخابسازد که شامل روند ترجمه مشخص میدررا ره یکی از کاربردهاي پیک

  .پیکره استها دربراساس بسامد معادل در متون تخصصی
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و تخصصـی تنهـا    هر واژه ممکن است داراي بیش از یک معنـی باشـد و در متـون علمـی     

معـانی  هاي تخصصـی دیگـر    طور ممکن است در شاخهد و هماننآیکارهتعدادي از آن معانی ب

معنـاي  در علـوم منـابع طبیعـی بیشـتر بـه      ،""stagnationۀکلم ـ مثلاً شوند؛متفاوت آن استفاده 

کاهش شـدید چرخـه و   «معناي به ،در علم اقتصاد. است »جغرافیایی ۀسکون آب در یک منطق«

 ـ،  فرانسـه  در زبـان "revenue"ۀیا کلم ـ .رود کار میبه »رکود اقتصادي معنـاي  طـور عـام بـه   هب

 ـکه در اینجـا   باشدمی»سود سهام«ي امعنمتون اقتصادي به ۀترجماما در ؛است »زگشتبا« -هب

هـاي مختلـف علـوم و     گونـاگونی شـاخه  . شـود  استفاده مـی  "profit"ۀجاي کلمهب خاصطور 

و مقصـد   أهر دو زبان مبـد شود که در کاربرد معانی کلمه میدر باعث تنوع  ،مباحث تخصصی

مناسب و طبیعی متـون   ۀها در ترجم هاي گوناگون واژه و اشکال و کاربرددهد  رخ می مورداین 

را یافتـه  که بخشـی از ایـن رونـد سـازمان     کندمیاي را مطرح  هاي پیکره مختلف، لزوم بررسی

هـا و   ویـژه در گـزارش  کـه بـه  "debt"ةعنوان مثـال، واژ به دهند؛هاي زبان انجام می فرهنگستان

دیـن و اداي  «مفهـوم  دربردارندة در متون ادبی  ،رود کار میبه »بدهی«هاي خبري در معناي متن

آن است که مترجم باید داراي دانش اقتصادي یـا   بیانگرو همین نکته  است»ولیت اخلاقیؤمس

صـورت رونـد ترجمـه خـالی از     درغیـراین  ؛متون اقتصادي باشـد  ۀتوانایی تخصصی در ترجم

هـاي   در رد یـا پـذیرش معـادل    ،بنـابرین  ؛واهـد رسـید  نظـر نخ اشکال نخواهد بود و طبیعی بـه 

متـرجم بـا اسـتفاده از     ،شوند نامناسبی محسوب می يها لغت که گاهی معادلپیشنهادي فرهنگ

را  صـحیح یابد که واژگان  اطمینان می ،تخصصی که حاوي کلمات طبیعی و مناسب است ةپیکر

  .به کاربرده است

اسـت   یاهده شد که هر واژه داراي معانی گونـاگون واژه مش 174در بررسی  ،در این مطالعه

 همـۀ عمـومی   ۀنام ـآن معانی تشابه چندانی بـا هـم ندارنـد و در لغـت     ،که در بسیاري از موارد

 تناسـب هاي لغت به  اگرچه در بسیاري از فرهنگ. شوند موردنظر قید می ةها درمقابل واژ معادل

ولـی در ایـن مـوارد هـم برگزیـدن       ،شودصورت حروف اختصاري اشاره میو کاربرد معانی به

تعـدد   دلیـل بـه  ؛ بنـابراین، ضروري است کـه بـه مهـارت متـرجم بسـتگی دارد      ،معادل مناسب

تواننـد ابـزار    یابی ترجمه مـی  زبانه درراستاي معادلهاي تخصصی تک هاي واژگان، پیکره معادل
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. کنند قش مهمی را ایفا میترجمه نحوزة مطالعات اي در مطالعات پیکره شمار روند ومناسبی به

دو زبانـه   ۀناملغت نسبت بهزبانه کارایی بیشتري تخصصی تک ةپیکر ،)1998(بوکر ةطبق عقید

  .دهد می ءن را بیشتر ارتقاادارد و کیفیت کار مترجم

در کهمورد بررسی شد  1155اقتصادي به تعداد  ةواژ 174هاي  بسامد معادلترتیب، همینبه

  :شونداده مینشان دذیل  جداول

  شدهها در واژگان تخصصی بررسیفراوانی تعداد معادل .2جدول 

معنیتعداد1- 65- 1110- 1615- 20

واژگانتعداد8255685

  

تخصصـی موردبررسـی در تحقیـق     ةواژ 174بیانگر این مطلب است که ازبین  )2(جدول  

واژه  25معـادل،   10تـا   6واژه داراي 56؛نامه داشتندمعادل در لغت 5تا  1واژه بین  85حاضر، 

  .معنی هستند 20تا  16واژه داراي  8و  15تا  11بین 

  :ارائه شده است)3(که نتایج آن در جدول شد بررسی کاربرد تخصصی واژگان نیز ،براینعلاوه

  کاربرد تخصصی در پیکرهنداشتن بندي واژگان برحسب درصد دسته .3جدول  

100 -81%80-61%60-41%40-21%20-0%

هاي بدون  معادل

کاربرد در پیکره

تعداد واژگان3144532917

  

در متـون   ،نامـه هـاي پیشـنهادي لغـت    معادل همۀبر این موضوع دلالت دارد که  )3(جدول

هـاي پیشـنهادي بـراي    مثال، از مجموع معادلبراي کاربرد ندارند؛تخصصی  ةاقتصادي در پیکر

اسـتفاده  هـا  معـادل  از%40تـا   %20واژه،  29براي  ؛اندکار رفتهپیکره به در %20تا  %0واژه،  17

 %100تـا  %80واژه نیز  31و در  %80تا  %60، واژه 44در  ؛%60تا  %40،واژه 53در  اند؛نداشته

  .اندنرفتهکارعنوان معادل بهلغت در پیکره بههاي پیشنهادي فرهنگمعادل
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  گیرينتیجه. 6

متون تخصصی، متـرجم بـا    ۀیابیم که در فرایند ترجمهاي این مطالعه درمی تهبا توجه به یاف

اي از معانی واژگان مواجه است که در ترجمه بایـد بـا توجـه بـه دانـش       حجم و تنوع گسترده

 ۀانجام ترجم ـ رايدهد که ب این مقاله نشان می.کار ببردههاي مناسب را ب اختصاصی خود معادل

ن اهایی تشکیل شود و مترجم علمی تخصصی پیکره ۀست در هر زمیننقص لازم ااختصاصی بی

اي نیز داشته باشـند و ایـن مطلـب حتـی بـراي      لغت، مطالعات پیکرهبر استفاده از فرهنگعلاوه

در این راه، هرچنـد بافـت   . هاي علمی که قصد ترجمه دارند نیز صادق است ن شاخهامتخصص

براي آن در متن مقصد است،  یمعناي آن و معادل مناسبةکنندحد زیادي تعیینهر واژه تا یمتن

محـور نظیـر   هاي مطالعاتی پیکرهبا تکیه بر داده ،انتخاب معادلی که مقبولیت عام داشته باشداما 

  .انجام گیرد زیادتريدرستیتواند با اتقان بیشتر و می ،پژوهش حاضر

 ـ هـاي مرجـع تـک    در زبان فارسی استفاده از پیکـره  ن متـون  اج نیسـت و اغلـب مترجم ـ  زبانـه رای

ه نتـایج ایـن      . نه کارشناس مترجمی و زبـان هستند؛  آموخته آن رشتهتخصصی، خود دانش بـا توجـه بـ

و ایـن   نـد متـون تخصصـی داراي کـاربرد نبود    ۀهاي واژگان در ترجم ـ مطالعه، بخش عظیمی از معادل

 ـ. اري رسانندتوانند به مترجم یها هستند که در تعیین معادل مناسب می پیکره ویـژه  هدر متون اقتصادي ب

ن علـوم مختلـف بایـد در تشـکیل     صـا ن زبان و متخصامترجم. ها ضروري است لزوم استفاده از پیکره

ویـژه در  هـایی بـه  لزوم کاربرد چنین پیکـره . است ادعاپیکره بکوشند و نتایج این مطالعه نیز دال بر این 

  .ازپیش ملموس استبیش )لاینترجمۀ آن(ۀ اینترنتی ماشینی یا ترجم ۀترجم

  کتابنامه

  .نورانتشارات دانشگاه پیام: تهران.اقتصاديمتون ۀترجم). 1385(. مگوهر،جعفري

. ر. و غ فرحزاد. ف(.فرهنگ توصیفی اصطلاحات مطالعات ترجمه). 1385(. مو کاوي، . مشاتلورت، 

  .یلدا قلمانتشارات: تهران). ، مترجمانتجویدي

مجموعـه مقـالات پنجمـین کنفـرانس     .ايپیکـره شناسـی زبانی تـا زبـان   ةاز پیکر.)1382(.عاصی، م

  .484-495، دانشگاه علامه طباطباییانتشارات :تهران.شناسی زبان
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